
Watch the ‘How to Build’ video now

Sehen Sie sich jetzt das ‘Wie baut man?’ Video an
Regardez maintenant le tutoriel d’assemblage
Bekijk nu de instructievideo
Guarda adesso il video di montaggio
Puedes ver el vídeo de montaje ahora 
Titta på instruktionsvideon nu
Se instruktionsvideoen nu
Se instruksjonsvideoen nå
Obejrzyj teraz film instruktażowy

www.omlet.co.uk/how_to_build

go coopgo coop
eglu

2m run2m run



United Kingdom 01295 500900 hello@omlet.co.uk www.omlet.co.uk

United States 646-434-1104 info@omlet.us www.omlet.us

Australia 02 8103 4124 info@omlet.com.au www.omlet.com.au

Ireland 01 513 7973 hello@omlet.co.uk www.omlet.ie

Deutschland 0451 8118 9058 hallo@omlet.de www.omlet.de

Austria 0720 115240 hallo@omlet.de www.omlet.de

France 04 11 92 12 80 info@omlet.fr www.omlet.fr

Nederland 085 888 3571 vragen@omlet.nl www.omlet.nl

Belgium FR 02 808 85 07 info@omlet.fr www.omlet.fr

Belgium NL 09 298 04 69 vragen@omlet.nl www.omlet.nl

Switzerland DE 022 518 24 59 hallo@omlet.de www.omlet.de

Switzerland FR 021 588 14 88 info@omlet.fr www.omlet.fr

Italia 0294 752010 info@omlet.it www.omlet.it

España 0932 201 199 info@omlet.es www.omlet.es

Sverige 084468 6558 hej@omlet.se www.omlet.se

Danmark 89 87 06 83 info@omlet.dk www.omlet.dk

Norge 08 4468 6558 hei@omlet.no www.omlet.no

Polska 22 307 01 69 czesc@omlet.com.pl www.omlet.com.pl

You will need...
DE Das brauchen Sie... · FR Vous aurez besoin de... · NL Wat u nodig heeft... · IT Avrai bisogno... · ES Necesitará... · SE Du behöver... 
DK Du skal bruge... · NO Du vil trenge... · PL Czego potrzebujesz...  



 Assembling your Eglu Go 
DE Ihren Eglu Go zusammenbauen · FR Assemblez votre Eglu Go · NL Uw Eglu Go in elkaar zetten · IT Assemblare il vostro Eglu Go 
ES Monta tu Eglu Go · SE Montera din Eglu Go · DK Montering af Eglu Go · NO Montering av Eglu Go · PL Montaż Eglu Go

(Including 1m extension) 4.7m

· DE (Inklusive 1m Erweiterung) 4.7m · FR (Incluant l’extension d’un mètre) 4.7m
· NL (Inclusief Ren extensie) 4.7m · IT (Inclusa Estensione di 1m) 4.47m

· ES (Incluído 1m de extensión) 4.7m · SE (Inklusive 1m lång förlängningssats) 4,7m
· DK (Inklusive 1m forlængelse) 4,7m · NO (Inkludert 1m langt forlengelsessett) 4,7m

· PL (łącznie z 1 m przedłużeniem) 4,7 m

3.7m

0.80m0.45m

1.
55

m



Side Panel
005.1050

x4

Door Assembly
005.0251

x1

Go Corner Triangle
005.1051

x2

Top Panel Rear
005.1053

x1

Top Panel Mid Right
005.1065

x1

Top Panel Mid Left
005.1066

x1

Top Panel Front Left
005.1068

x1

Top Panel Front Right
005.1067

x1

Frame Tube Male
005.1073

x1

Frame Tube Female
005.1074

x1

810.0024.143003: Fixings Pack

Run Clip
810.0135

x143

Double Run Clip
810.0001

x3

Tube Clip
810.0136

x11

810.0140.011: Fixings Pack

Tube Bung
800.0066

x2

Skirt Supports
064.1020

x6

Skirt Corner Panel
005.1061

x2

Skirt Side Panel
005.1062

x6

005.0261: Eglu Go 2m Run Box 

What you have received
DE Das haben Sie erhalten · FR Ce que vous avez reçu · NL Wat u heeft ontvangen · IT Cosa hai ricevuto · ES Qué ha recibido
SE Vad du har fått · DK Du har modtaget · NO Hva du har mottatt · PL Co otrzymałaś/eś
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2m Run Exploded Assembly
DE Detaildarstellung des 2m-Auslaufs · FR Vue éclatée de l’assemblage de l’enclos de 2 m · NL Explosietekening 2 m ren
IT Vista esplosa del recinto di 2 m · ES Despiece de montaje del recinto de 2m · SE Detaljerad ritning av den 2m långa gården
DK Snittegning af montering af 2m · NO Sprengskisse av 2 m luftegård · PL Rozstrzelony widok montażu wybiegu o długości 2 m
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How to attach Run Clips (810.0135)

Tip: Warm your clips in warm water to make them easier to use
DE Tipp: In warmen Wasser werden die Clips ein wenig weicher und sind dann einfacher zu benutzen 
FR Astuce: réchauffez les clips dans de l’eau chaude pour faciliter leur mise en place 
NL Tip: het verwarmen van de clips in warm water vergroot het gebruiksgemak 
IT Aiuto: immergi le clip in acqua tiepida per ammorbidire temporaneamente la plastica 
ES Consejo: caliente los enganches en agua caliente para que sean más fáciles de usar
SE Tips: Lägg klämmorna i varmt vatten så blir de lättare att använda 
DK Tip: Varm dine klip i varmt vand for at gøre dem nemmere at bruge 
NO Tips: Legg klemmene i varmt vann for å gjøre dem enklere å bruke 
PL Rada: Rozgrzej swoje klipsy w ciepłej wodzie, aby były bardziej elastyczne

DE Wie man die Run Clips (810.0135) befestigt · FR Comment attacher les Run Clips (810.0135) · NL Run Clips (810.0135) bevestigen
IT Come attaccare le Run Clips (810.0135) · ES Cómo colocar los Run Clips (810.0135) · SE Så här fäster du Run Clips (810.0135)
DK Sådan bruges Run Clips (810.0135) · NO Slik fester du Run Clips (810.0135) · PL Jak zamocować Run Clips (810.0135)

DE Wie man die Double Run Clips (810.0001) befestigt · FR Comment attacher les Double Run Clips (810.0001) 
NL Double Run Clips (810.0001) bevestigen · IT Come attaccare le Double Run Clips (810.0001) · ES Cómo colocar los Double Run Clips (810.0001
SE Så här fäster du Double Run Clips (810.0001) · DK Sådan bruges Double Run Clips (810.0001) · NO Slik fester du Double Run Clips (810.0001)
PL Jak zamocować Double Run Clips (810.0001)

DE Wie man die Tube Clips (810.0136) befestigt · FR Comment attacher les Tube Clips (810.0136) · NL Tube Clips (810.0136) bevestigen
IT Come attaccare Tube Clips (810.0136) · ES Cómo colocar los Tube Clips (810.0136) · SE Så här fäster du Tube Clips (810.0136)
DK Sådan bruges Tube Clips (810.0136) · NO Hvordan feste Tube Clips (810.0136) · PL Jak zamocować Tube Clips (810.0136)

How to attach Double Run Clips (810.0001)

How to attach Tube Clips (810.0136)
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Diagram showing all Run Clip positions 
DE Abbildung mit der Position aller Auslauf-Clips · FR Schéma montrant où installer les clips pour l’enclos · NL Schema voor bevestigen renclips
IT Diagramma riportante la posizione di tutte le clip sulla recinzione · ES Diagrama que muestra todas las posiciones de los clips del corral
SE Diagram som visar position för alla klämmor · DK Diagrammet viser positioner til alle gård klemmer 
NO Diagram som viser posisjonen til alle klipsene · PL Diagram przedstawiający położenie wszystkich klipsów
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DE Wenn Sie bisher die Anleitung Ihres Eglu Go Kaninchenstalls benutzt haben, folgen Sie Schritt 5
FR Si vous êtes arrivé ici via le manuel du clapier Eglu Go, rendez-vous à l’étape 5
NL Bent u naar hier doorverwezen door uw Eglu Go handleiding, ga dan naar stap 5
IT Se sei stato mandato qui dal manuale della gabbia Eglu Go, vai allo step 5
ES Si has sido enviado aquí desde el manual de la conejera Eglu Go, ve al paso 5
SE Om du har hittat hit från manualen för en Eglu Go-bur, gå till steg 5
DK Hvis du er blevet sendt hertil fra din Eglu Go Hutch-manual, gå til trin 5
NO Hvis du har blitt sendt hit fra din Eglu Go Bur manual, gå til trinn 5
PL Jeśli zostałeś(aś) odesłany(a) w to miejsce z instrukcji Eglu Go Hutch, przejdź do kroku 5

If you have been sent here from your Eglu Go Hutch manual go to step 5

Keep Safe until step 25
· DE Sicher aufbewahren für Schritt 25
· FR Mettez de côté pour l’étape 25
· NL Bewaar tot stap 25
· IT Mettere da parte fino al Punto 25
· ES Mantener a salvo hasta el paso 25
· SE Lägg undan till Steg 25
· DK Læg til side indtil trin 25
· NO Legg til side til trinn 25
· PL Zachowaj do kroku 25



 x2

Repeat on other side
Auf der anderen Seite wiederholen 
Répétez l’opération de l’autre côté 
Herhaal aan het andere zijde
Ripetere sul lato opposto
Herhaal aan andere zijde 
Repetir en la otra cara
Upprepa på andra sidan
Gentag på den anden side
Gjenta på den andre siden

UKUK
DEDE
FRFR
NLNL
ITIT
ESES
SESE
DKDK
NONO
PLPL

 x2

800.0062

Keep Safe until step 23
· DE Sicher aufbewahren für Schritt 23
· FR Mettez de côté pour l’étape 23
· NL Bewaar tot stap 23
· IT Mettere da parte fino al Punto 23
· ES Mantener a salvo hasta el paso 23
· SE Lägg undan till Steg 23
· DK Læg til side indtil trin 23
· NO Legg til side til trinn 23
· PL Zachowaj do kroku 23



800.0005

 x4

· DE Falls Sie die Auslauftür lieber an der Seite des Stalles haben, nehmen Sie die Tür heraus und tauschen Sie mit einem Seitenpanel
· FR Si vous voulez la porte de l’enclos sur le côté, dé-clipssez le panneau de porte avant pour le mettre à la place d’un panneau latéral
· NL Als u het rendeurtje aan de zijkant wilt, maak het onderste deurpaneel dan los en verwissel het met een zijpaneel
· IT Per spostare la porta ai lati del recinto, rimuovere le clip dal pannello con porta e sostituire con un pannello laterale
· ES Si quieres tener la puerta en un lateral, desengancha el panel inferior de la puerta y colócalo en la parte lateral
· SE Om du vill ha dörren på gårdens sida, öppna klämmorna på den nedre dörrpanelen och byt ut den mot en panel från sidan
· DK Hvis du vil have døren på siden af hønsegården, skal du løsne det nederste dørpanel og udskifte det med et sidepanel
· NO Hvis du vil ha døren på siden av luftegården, må du løsne det nedre dørpanelet og bytt det ut med et sidepanel
· PL Jeśli chcesz, aby drzwi znajdowały się z boku wybiegu, odepnij dolny panel drzwi i zamień go na panel boczny

If you want the door on the side of the run, unclip the lower door panel and swap it with a side panel	

Keep Safe until step 10
· DE Sicher aufbewahren für Schritt 10
· FR Mettez de côté pour l’étape 10
· NL Bewaar tot stap 10
· IT Mettere da parte fino al Punto 10
· ES Mantener a salvo hasta el paso 10
· SE Lägg undan till Steg 10
· DK Læg til side indtil trin 10
· NO Legg til side til trinn 10
· PL Zachowaj do kroku 10
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Diagram showing all run clip positions

· DE Abbildung mit der Position aller Auslauf-Clips
· FR Schéma montrant où installer les clips pour l’enclos 
· NL Schema voor bevestigen renclips 
· IT Diagramma riportante la posizione di tutte le clip sulla recinzione
· ES Diagrama que muestra todas las posiciones de los clips del corral
· SE Diagram som visar position för alla klämmor 
· DK Diagrammet viser positioner til alle gård klemmer 
· NO Diagram som viser posisjonen til alle klipsene
· PL Diagram przedstawiający położenie wszystkich klipsów
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If you have any run extensions, please refer to these instructions now.
· DE Falls Sie eine Auslauferweiterung haben, folgen Sie nun bitte der Anleitung für die Auslauferweiterung.
· FR Si, vous avez une extension d’enclos, suivez maintenant les instructions relatives aux extensions d’enclos.
· NL Als u een verlenging voor de ren heeft, ga dan nu naar de betreffende instructies en volg deze.
· ES Si tienes extensiones de corral, por favor, sigue las instrucciones de extensión de corrales ahora.
· IT Se il vostro recinto ha estensioni, si vedano ora le istruzioni relative al loro montaggio.
· SE Om du har några förlängningar är det dags att ta fram instruktionerna för dem nu.
· DK Hvis du vil have døren på siden af hønsegården, skal du løsne det nederste dørpanel og udskifte det med et sidepanel.
· NO Hvis du har utvidelser av ventilasjonsgårder, vennligst se disse instruksjonene nå.
· PL Jeśli masz jakieś rozszerzenia wybiegu, zajrzyj tam teraz.
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Caution do not over tighten screws
Die Schrauben nicht überdrehen 
Ne serrez pas trop fort
Niet te vast zetten
Non avvitare troppo stretto
No apretar demasiado
Varning, dra inte åt skruvarna för hårt
Pas på - overspænd ikke skruerne
Forsiktig, ikke stram skruene for mye
Uwaga, nie dokręcaj zbyt mocno śrub

UKUK
DEDE
FRFR
NLNL
ITIT
ESES
SESE
DKDK
NONO
PLPL
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DE Das war’s! Herzlichen Glückwunsch, Ihr Eglu Go ist nun bereit für die Hühner.
FR C’est fini! Félicitations, votre nouvel Eglu Go est maintenant prêt à accueillir vos poules.
NL Klaar! Gefeliciteerd, uw nieuwe Eglu Go is nu gereed voor de kippen.
IT Montaggio completato! Congratulazioni! Il vostro nuovo Eglu Go e’ pronto per le vostre galline.
ES Hecho! Felicidades, tu nuevo Eglu Go está ahora preparado para tus gallinas.
SE Nu är du klar! Grattis, dina höns kan nu flytta in i din nya Eglu Go.
DK Sådan! Tillykke, din nye Eglu Go er nu klar til høns.
NO Det er det! Gratulerer, din nye Eglu Go er nå klar for høner.
PL To wszystko! Gratulacje, Twoje nowe Eglu Go jest teraz gotowe na przyjęcie kur.

That’s it! Congratulations, your new Eglu Go is now ready for chickens.



Front Door:

Rear Door:

Clean the Roosting Rack and Bedding Tray:
DE Reinigen Sie die Hühnerstangen und den Bettkasten · FR Nettoyez les barres de perchoir et le plateau de litière
NL Reinig het zitrooster en de mestlade · IT Pulire la barra per appollaiarsi e il vassoio delle deiezioni
ES Limpiar la barra de descanso y la bandeja de dormir · SE Gör rent sittpinnarna och ströbrickan 
DK Rengør siddepinde og bakke · NO Rengjør sittepinnen og bunn brettet · PL Wyczyść grzędę i szufladę ze ściółką

Deep Clean
DE Grundreinigung · FR Nettoyage en profondeur · NL Grondig schoon · IT Per una pulizia piu’ profonda
ES Limpieza profunda · SE Djuprengöring · DK Dybt Rent · NO Dyprengjøring · PL Dokładne czyszczenie 7



DOs
Don’t sit or climb on the run. 

Don’t let children inside the run or Eglu Go. 

Don’t leave the door of the run open while your chickens roost at 
night.

Don’t keep the Eglu Go on uneven ground as this will make the run 
less secure. It can also cause the run skirt to be a tripping hazard.

Don’t use bleach, solvents or strong detergent to clean the Eglu Go.

Don’t keep the Eglu Go near sources of ignition, such as a bonfire or 
barbecue.

Don’t use the Eglu Go for anything other than housing chickens. It 
has not been designed for any other purpose.

Don’t keep more than 2-3 heavy breeds,3 medium sized breeds or 
4-5 small breeds in the Eglu Go with the standard run.

DON’Ts
Collect and enjoy your eggs everyday. Leaving eggs in the Eglu 
Go can cause your chickens to go broody and not lay any eggs for 
a few weeks.

Make sure your chickens always have access to food and clean 
water.

Open the Eglu Go door to let your chickens out in the morning and 
close it again when they have gone to bed at night.  

Supervise children when they are using the Eglu Go or interacting 
with the chickens. Chickens can be unpredictable and peck at 
anything, including people.

Take extra care when using the lawn mower around the skirt of the 
run. Without care you will damage the skirt with the lawn mower.

Wash your hands after using the Eglu Go. 

Do move the run regularly if kept on grass.

Check that the run door and rear pannel are well secured. If they 
are not secure your chickens are at greater risk of escape and 
predators

Gebote Verbote

· Ge- und Verbote ·

Sammeln Sie jeden Tag die frischen Eier ein. Wenn Sie Eier in der 
Nestbox lassen, werden Ihre Hühner eventuell versuchen die Eier 
zu brüten und legen dann für einige Wochen keine Eier mehr.

Stellen Sie sicher, dass Ihre Hühner jederzeit Zugang zu Futter und 
sauberem Wasser haben.

Öffnen Sie die Tür des Eglu Go jeden morgen um die Tiere aus dem 
Stall zu lassen und stellen Sie sicher, dass die Tür geschlossen ist, 
wenn die Hühner am Abend wieder ins Bett gehen.

Behalten Sie Ihre Kinder stetig im Auge, wenn Sie das Eglu 
Classic benutzen oder mit den Hühnern spielen. Hühner können 
unberechenbar sein und versuchen an allem immer mal wieder zu 
picken - auch an Menschen!

Seien Sie besonders vorsichtig wenn Sie einen Rasenmäher rund 
um das Eglu Classic benutzen. Führen Sie den Rasenmäher niemals 
über das Schutzgitter.  

Waschen Sie Ihre Hände nachdem Sie das Eglu Go benutzt haben.

Verstellen Sie den Auslauf regelmässig, wenn dieser auf dem 
Rasen steht.

Stellen Sie sicher, dass der Auslauf und die hintere Tür des Stalles 
stets sicher verschlossen sind. Andernfalls könnten Ihre Hühner 
entfliehen und sind Raubtieren ausgesetzt.

Sitzen Sie nicht und klettern Sie nicht auf den Auslauf.

Erlauben Sie Kindern nicht in das Eglu Go oder den Auslauf zu 
klettern.

Lassen Sie niemals die Auslauftür offen, wenn Ihre Hühner nachts im 
Stall sind.

Stellen Sie den Eglu Go nicht auf unebenen Boden. Dies macht den 
Auslauf unsicher und birgt eventuelle Stolperfallen.

Benutzen Sie keine Bleichmittel, Lösungsmittel oder starke 
Reinigungsmittel mit dem Eglu Go.

Stellen Sie Ihren Eglu Go niemals nahe Feuerstellen auf. Hierzu 
zählen Lagerfeuer und auch Ihr Grill.

Benutzen Sie den Eglu Go nicht für andere Tiere. Der Stall wurde 
nur für Hühner entwickelt.

Halten Sie nicht mehr als 2-3 große, 3 normale oder 4-5 kleine 
Hühnerrassen in Ihrem Eglu Cube mit dem Standard Auslauf und 
Erweiterung.

· DOs and DON’Ts ·

Collectez et profitez d’œufs frais chaque jour. Attention, ne pas 
collectez les oeufs de vos poules peut contribuer à la diminution du 
nombre d’œufs pondus.

Assurez-vous que vos poules aient toujours accès à de la nourriture et 
à de l’eau potable

Ouvrez la porte Eglu Go pour laisser sortir vos poules le matin et 
refermez-la lorsqu’elles se sont couchées le soir.

Soyez attentif lorsque des enfants jouent avec vos poules : ces 
dernières sont imprévisibles et peuvent picorer toutes sortes de choses, 
dont les humains.

Faites très attention quand vous utilisez votre tondeuse à gazon 
près de votre enclos afin de ne pas endommager la jupe anti-tunnel 
positionnée au-dessus de la pelouse, autour de l’enclos.

Nettoyez-vous les mains après avoir été en contact avec l’Eglu Go ou 
vos poules.

Si votre clapier est sur du gazon, déplacez-le régulièrement.

Vérifiez que la porte de votre poulailler ainsi que le panneau arrière 
soient bien fixés. Autrement, vos poules risquent davantage de 
s’échapper ou d’être attaquées par des prédateurs.

Ne vous asseyez pas et ne grimpez pas sur l’enclos.

Ne laissez pas des enfants dans l’enclos ou dans l’Eglu Go.

Ne laissez pas la porte de l’enclos ouverte pendant que vos poules 
dorment la nuit.

N’installez pas votre Eglu Go sur un sol irégulier car cela pourrait 
rendre l’enclos moins sécurisé. La jupe anti-prédateur pourrait 
également vous faire trébucher.

N’utilisez pas de détergents, solvants ou eaux de javel trop 
concentrés pour nettoyer votre Eglu Go : ils pourraient abîmer le 
plastique.

Ne gardez pas l’Eglu Go près de sources de forte chaleur, comme 
par exemple un feu d’artifice ou encore un barbecue : cela pourrait 
mettre le feu à votre Eglu Go.

N’utilisez pas l’Eglu Go pour autre chose que garder vos poules. Il 
a été conçu uniquement dans ce but précis.

Ne gardez pas plus de 2 à 3 poules de grande taille, 3 poules 
de taille moyenne ou 4-5 petites poules dans un Eglu Go avec un 
enclos standard et son extension.

·  Les choses à faire et à ne pas faire ·

À faire À ne pas faire



Verzamel de eitjes elke dag. Eitjes en de Eglu Go laten liggen maakt 
de kippen broeds, waarna ze een aantal weken niet meer leggen.

Zorg ervoor dat uw kippen altijd voer en vers water hebben.

Open ‘s ochtends de deur van de Eglu Go om uw kippen naar
buiten te laten en sluit ‘s avonds de deur nadat uw kippen in hun hok
zijn gegaan.

Houdt kinderen bij de Eglu Go en de kippen in de gaten. Kippen 
kunnen soms onverwachts pikken, ook naar mensen.

Wees voorzichtig met grasmaaien rond de Eglu Go. Zowel de 
plensranden als de maaier kunnen beschadigd raken.

Was uw handen na contact met de Eglu Go of de kippen.

Verplaats de ren regelmatig als deze op gras staat.

Controleer of de rendeur en het achterpaneel goed gesloten zijn. Is 
dit niet het geval, dan is het risico op ontsnappen en een aanval door 
roofdieren groter

Do’s
Ga niet klimmen of zitten op de ren.

Laat geen kinderen in de ren of in de Eglu Go.

Laat de deur van de ren nooit open als uw kippen op stok zijn.

Plaats de Eglu Go nooit op een ongelijk oppervlak. De ren is dan 
niet veilig meer, en men kan struikelen over de flensranden.

Gebruik geen bleek, oplosmiddelen of sterke reinigers om de 
Eglu Go te reinigen.

Houd de Eglu Go weg van open vuur, zoals kampvuren of 
barbecues.

Gebruik de Eglu Go alleen voor het houden van kippen. Het is 
niet ontworpen voor andere doeleinden.

Plaats nooit meer dan 2-3 grote rassen of 3 krielkippen in de de 
Eglu Go met ren en extensie.

Don’ts

· Wat wel en wat niet? ·

· Cosa fare e Cosa non fare ·

Cosa fare Cosa non fare
Raccogliete e godetevi le vostre uova ogni giorno. Lasciare uova 
all’interno dell’Eglu Go può indurre le galline a non deporne per 
qualche settimana.

Assicuratevi che le galline abbiano sempre accesso al cibo e 
all’acqua pulita.

Apri la porta dell’Eglu Go la mattina per lasciar uscire le galline
e richiudila di sera dopo che queste sono andate a dormire.

Sorvegliate sempre i vostri bambini quando usano l’Eglu Go o 
interagiscono con le galline. Le galline possono essere imprevedibili e 
beccare qualunque cosa, persone incluse.

Siate particolarmente attenti quando usate il vostro tagliaerba vicino 
alla tela anti-tunnel intorno al recinto: potrebbe venire danneggiata.

Lavare sempre le mani dopo essere stati in contatto con le vostre 
galline e l’Eglu Go.

Spostate il recinto regolarmente se questo è posizionato sull’erba.

Controllate che la porta del recinto e il pannello sul retro siano in 
sicurezza e chiusi. Se non lo sono, le galline corrono un grosso rischio 
di fuga e di essere attaccate da predatori.

Non sedersi o arrampicarsi sul recinto.

Non permettere ai bambini di entrare nell’Eglu Go.

Apri la porta dell’Eglu Go la mattina per lasciar uscire le galline 
e richiudila di sera dopo che queste sono andate a dormire.

Non lasciare l’Eglu Go su superfici irregolari in quanto questo 
renderebbe meno sicuro il recinto. Inoltre, potreste inciampare 
nella tela anti-tunnel.

Non usare sbiancanti, solventi o detergenti forti per la pulizia 
del vostro Eglu Go.

Tenere l’Eglu Go lontano da fonti di calore es. falò, barbecue.

Non usare l’Eglu Go se non come pollaio. E’ stato concepito 
solo per questa funzione.

Non tenere più di 2-3 uccelli di taglia grande, 3 di taglia media 
o 4-5 di piccola taglia, all’interno di un Eglu Go con recinto 
standard ed estensione.

· Que se debe y no hacer ·

Se puede No se puede
Recoge y disfruta de tus huevos todos los días. Si se dejan los huevos 
en el Eglu Go puede que la gallina se quede clueca y no ponga huevos 
durante unas semanas.

Asegúrese de que sus gallinas siempre tienen acceso a comida y agua 
limpia.

Abrir la puerta del Eglu Classic para dejar salir a las gallinas por
la mañana y cerrarla de nuevo cuando se hayan acostado por la
noche.

Cuida a tus niños cuando esté usando el gallinero Eglu Go interactuando 
con las gallinas. Las gallinas pueden ser impredecibles y picar cualquier 
cosa incluyendo personas.

Ten especial cuidad cuando se usan corta céspedes alrededor de la falda 
del corral. Si no se tiene cuidado, se puede dañar las faldas con los corta 
céspedes.

Lávate las manos después de estar en contacto con el Eglu Go y con las 
gallinas.

Mover el corral con regularidad si se encuentra en la hierba.

Compruebe que la puerta del corral y el panel trasero están bien 
cerrados. Si no lo están, sus gallinas están expuestas a un mayor riesgo 
de escaparse o de depredadores.

No sentarse ni subirse al corral.

No dejar a los niños entrar en el corral o en el gallinero Eglu Go.

No dejes la puerta del corral abierta durante la noche.

No en un terreno irregular, porque el corral perderá su seguridad. 
También puede hacer que la falda del corral sea una causa de 
tropiezo.

No utilice lejía, disolventes o deteregentes fuertes para limpiar el 
Eglu Go.

No colocar el Eglu Go cerca de focos inflamables, como hogueras 
o barbacoas.

No utilice el Eglu Go para nada más que no sea utilizarlo para la 
cría de gallinas. No está diseñado para ninguna otra solución.

No críe más de 2-3 gallinas de tamaño grande, 3 gallinas de 
tamaño medio o 4-5 gallinas pequeñas en el Eglu Go con el corral 
standard y la extensión.

ES



Gjør Gjør ikke

· Gjør / gjør ikke ·

Samle og bruk eggene hver dag. Hvis du lar eggene ligge i Eglu 
Go, kan hønene begynne å ruge og ikke legge egg i løpet av et 
par uker.

Sørg for at kyllingene dine alltid har tilgang til mat og rent vann

Åpne døren til Eglu Go for å slippe hønene ut om morgenen, og 
lukk den igjen når de har lagt seg for kvelden. 

Hold barn under oppsyn mens de bruker Eglu Go eller er 
sammen med hønene. Høner kan være uforutsigbare og hakker på 
alt mulig, også mennesker. 

Vær forsiktig når du bruker gressklipperen rundt kanten av 
hønsegården, slik at du ikke skader nettingskjørtet som går rundt 
kanten.

Vask hendene etter at du har brukt Eglu Go.

Flytt jevnlig på luftegården hvis den står på gress.

Kontroller at luftegård døren og bakpaneley er godt festet og er 
helt lukket. Ellers er det større risiko for at hønene dine kan komme 
ut eller bli tatt av rovdyr.

Ikke sitt eller klatre på luftegården.

Ikke la barn komme inn i luftegården eller Eglu Go.

Ikke la døren til hønsehuset stå åpen når hønene er i hønsehuset om 
natten.

Ikke plasser Eglu Go på et ujevnt underlag, da det gjør hønsehuset 
mindre sikkert, og det kan også gjøre det enkelt å snuble i 
antitunnelpanelet.

Ikke bruk blekemiddel, opløsningsmiddel eller sterke vaskemidler 
på Eglu Go.

Ikke sett Eglu Go i nærheten av antennelseskilder, for eksempel et 
bål eller en grill.

Ikke bruk Eglu Go til andre dyr enn høner. Den er ikke designet for 
andre formål.

Ikke ha mer enn 2-3 store høner, 3 mellomstore høner eller 4-5 små 
høner i en Eglu Cube med en standard luftegård med forlengelse.

Gör Inte gör
Hämta in och använd äggen varje dag. Om du låter äggen ligga 
kvar i din Eglu Go kan dina hönor börja ruva och inte lägga 
några ägg på ett par veckor. 

Se till att dina höns alltid har tillgång till mat och rent vatten.

Öppna dörren till din Eglu Go för att släppa ut hönsen på 
morgonen, och stäng om dem på kvällen när de gått och lagt sig.

Håll barn under uppsyn när de använder Eglu Go eller 
interagerar med hönsen. Höns kan vara oförutsägbara och picka 
mot vad som helst, människor inkluderat.

Var försiktig när du använder gräsklipparen runt listen på gården, 
annars kan både klipparen och gården ta skada.

Tvätta dina händer efter att du använt din Eglu Go.

Flytta på buren regelbundet om du har den på gräs. 

Se till att dörren till hönsgården och panelen på baksidan är 
ordentligt fastsatta, om de inte är det är risken att dina höns 
rymmer eller rovdjur tar sig in större.

Sitt eller klättra inte på hönsgården.

Låt inte barn klättra in i din Eglu Go.

Lämna inte dörren till hönsgården öppen när hönsen är i hönshuset 
på natten.

Ställ inte din Eglu Go på ett ojämnt underlag eftersom det gör 
hönsgården mindre säker och det kan också göra det lätt att 
snubbla på golvlisten.

Använd inte blekmedel, lösningsmedel eller starka tvättmedel för att 
göra ren din Eglu Go.

Ställ inte din Eglu Go nära en eldkälla, som en brasa eller grill.

Använd inte en Eglu Go till andra djur än höns eftersom den 
designats specifikt för hönor.

Ha inte mer än 2-3 stora hönor, 3 medelstora hönor eller 4-5 små 
hönor i en Eglu Cube med en vanlig hönsgård med förlängning.

· Gör och inte gör ·SE

Gør Ikke gør
Hent og nyd dine æg hver dag. Hvis du lader æg ligge i Eglu Go 
kan dine høns risikere at blive skruk og ikke lægge flere æg i et par 
uger

Sørg for at dine høns altid har adgang til mad og rent vand.

Åbn Eglu Go døren for at lade dine kyllinger ud om morgenen 
og lukke den igen, når de går i seng om natten.

Overvåg børn, når de bruger Eglu Go eller interagerer med 
kyllingerne. Kyllinger kan være uforudsigelige og peck på noget, 
herunder mennesker.

Vær ekstra forsigtig, når du bruger plæneklipper rundt om 
nederdelens løb. Uden pleje vil du skade nederdelen med 
plæneklipperen.

Vask dine hænder efter brug af Eglu Go.

Flyt kørslen regelmæssigt, hvis de holdes på græs. 

Tjek at gårdens dør og bagpanel sidder godt fast og er lukket helt 
til. Ellers er der større risiko for at dine høns kommer ud eller bliver 
taget af rovdyr.

Sid eller kravl ikke på gården.

Luk ikke børn ind i gården eller Eglu Go.

Lad ikke døren til hønsegården stå åben om natten mens dine høns 
sover.

Stil ikke Eglu Go på en ujævn overflade da dette vil gøre gården 
mindre sikker. Det kan også gøre gården anti-tunnel panel til en 
snublefare.

Brug ikke blegemiddel, opløsningsmiddel eller stærke vaskemidler 
på Eglu Go.

Stil ikke Eglu Go tæt på antændelseskilder såsom en bålplads eller 
grill.

Brug ikke Eglu Go til andre dyr end høns. Den er ikke designet til 
noget andet formål.

Hold ikke mere end 2-3 svære, 3 mellemsvære eller 4-5 lette racer i 
Eglu Cube med standard gård og forlængelser.

· Gør og ikke gør ·  DK



®

Co robić Czego nie robić

· Co robić, a czego nie ·

Zbieraj jajka każdego dnia. Pozostawienie jajek w Eglu Go może 
spowodować, że twoje kury zaczną kwoczyć i nie zniosą żadnych jaj 
przez kilka tygodni.

Upewnij się, że Twoje kury mają zawsze dostęp do jedzenia i czystej 
wody.

Codzień rano otwieraj drzwi do Eglu Go, aby wypuścić kury na 
zewnątrz. Zamykaj drzwi na noc, gdy kury idą spać.

Miej dzieci na oku, gdy bawią się z kurami i używają Eglu Go. 
Kury mogą być nieprzewidywalne i dziobać wszystko, w tym ludzi.

Zwracaj baczną uwagę, gdy kosisz trawę w pobliżu kołnierza 
wybiegu dla kur. Jeśli nie zachowasz ostrożności, to kosiarka może 
uszkodzić kołnierz.

Myj ręce po każdym kontakcie z kurami i Eglu Go.

Regularnie przenoś wybieg, jeśli stoi on na trawie. 

Sprawdź, czy drzwi wybiegu i tylny panel są dobrze zamocowane, 
ponieważ w innym przypadku, Twoje kurczaki są bardziej narażone 
na ucieczkę i ataki drapieżników.

Nie siadaj ani nie wspinaj się na wybieg.

Nie wpuszczaj dzieci bez opieki do wybiegu lub Eglu Go.

Nie zostawiaj otwartych drzwi wybiegu na noc.

Nie zalecamy ustawienia Eglu Go na nierównym terenie, 
ponieważ zmniejszy to bezpieczeństwo wybiegu. Może to 
również spowodować, że kołnierz wybiegu będzie stanowić 
niebezpieczeństwo potknięcia się.

Do czyszczenia Eglu Go nie używaj wybielaczy, 
rozpuszczalników ani silnych detergentów.

Nie trzymaj Eglu Go w pobliżu źródeł zapłonu, takich jak 
ognisko lub grill.

Nie używaj Eglu Go do trzymania zwierząt innych niż kurczaki. 
Nie został on zaprojektowany do żadnych innych celów.

Nie trzymaj więcej niż 2-3 ras ciężkich, 3 ras średnich lub 
4-5 ras małych w Eglu Cube ze standardowym wybiegiem i 
przedłużeniem.
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